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Апстракт: На основа на структурално-семантичка и симболичка 

анализа и компаративниот приод, ќе се настојува да се разгледа животинскиот 

код во свадбениот обреден комплекс. Животинскиот код може да се согледа во 

предсвадбената обредност, кога многу често, стројникот не ја кажувал 

вистинската причина зошто е дојден, а како причина наведувал купување на 

некое животно, во текот на свадбата, како на свадбената трпеза, така и при 

свадбената патека. Особен нагласок ќе биде ставен на кокошката и петелот, кои 

се доста распространети како во свадбената обредност во Македонија, така и во 

Русија. Семантиката на „раѓање, плодност, полност“ кај петелот и кокошката 

се многу присутни и посебно изразени во свадбените обреди. Нивната 

симболика главно се сврзува со плодоносната, и со брачната симболика, при 

тоа петелот се сврзува со машката сексуална симболика,  а кокошката со 

симболиката на плодноста.  Оваа состојба се согледува во именувањето на 

мотивите во свадбената носија, во свадбената обредност, во некои магиски 

постапки за претскажување на идниот сопруг, во многу магиски постапки кога 

е во прашање здравјето, итн. 

 

Клучни зборови: животински код, кокошка, петел, свадбена обредност, 

македонско-руски паралели 

 

На основа на симболичка анализа, структурално-семантичка анализа се 

разгледува животинскиот код во свадбениот обреден комплекс. Обредната 

улога на животните зависи од симболичкиот статус што го имаат во моделот на 

светот во определена култура. Најчестите основни мерила според кои се 

определува симболичкиот статус е вертикалниот распоред на животните според 

универзалниот симболички класификатор – дрвото на светот и 

хоризонталниот распоред според ритуалната вредност, заснована на различни 

оддалечености која поедини животни ја имаат во однос на човекот (Раденковић, 

1996: 85). По првото мерило, во чија основа стои опозицијата горе/доле, на/под, 

суво/мокро, во културите на индоевропските народи, на врвот на дрвото на 

светот се птиците, во средина, на ниво на стеблото се распоредени копитарите 

– коњи, бикови крави, овци, кози, т.е. домашни животни, на исто ниво, но 

спротивно од нив се дивите животни, а во долниот дел на дрвото на светот, во 

507



коренот се змии, жаби, риби, а може да биде и мечката (Раденковић, 1996: 85). 

Во однос на вертикалната распределба во однос на дрвото на„светот“, 

кокошката и петелот се сместуваат во средината, односно на ниво на стеблото, 

што одговара и на нивната медијаторска улога. Во однос на хоризонталната 

поделба кокошката и петелот за кои и ќе стане збор, во однос на човекот се 

најдалеку, и тие се јавуваат и како посредници меѓу домашните и дивите 

животни (Раденковић, 1996: 86). Разгледувајќи го симболичкиот статус на 

кокошката и петелот, како во вертикалниот, така и во хоризонталниот распоред, 

се забележува дека тие имаат гранична или медијаторска улога, и затоа не 

случајно се јавуваат во обредите на премин. Меѓу едни од карактеристиките на 

овие обреди е нивната пропратеност со симболи на плодноста, но и присуство 

на демонски карактеристики. Присуството на кокошката и петелот  во обредите 

на премин, се сретнува како во оние од  календарскиот циклус, така и оние од 

социјалниот циклус (раѓање, свадба, смрт), но, исто така и во лекувачките 

магии и гатања. Кокошката и петелот како домашни животни носат и јаки 

социјални обележја, кои го обележуваат социјалниот простор, те. просторот 

населен со луѓе, за разлика од пустиот простор. Во оваа смисла во Бугарија се 

сметало дека ако во куќата нема кокошка и петел, тоа е скоро пуста куќа 

(Раденковић, 1996: 105). Затоа, и многу често во баењата, и болеста ја праќале 

во пусти места каде ги нема атрибутите на човечка култура, ниту пак основните 

симболи на здрава заедница полна со живот – село без петел, каде пес не лае 

итн. што значи пусто село (Петреска, 2008: 140); или пак доколку не се пусти 

места, болеста се праќа во далечни места (Станбол, во деветта земја), каде меѓу 

другите јадења ќе биде послужена и со печена кокошка (Раденковић, 1996: 107). 

Кокошката и петелот се распространети симболи на невестата и 

младоженецот во свадбената обредност и се сврзани со брачно-еротската 

симболика. На петелот му се придава машка сексуална симболика, а на 

невестата – женска, т.е. симболика на плодност (Гура, 2012: 308). Во свадбените 

фолклорни текстови и ритуали машката брачна симболика на петелот одговара 

со женската симболика на кокошката. Ова се сретнувало во сватовските 

формули „кај вас кокошка, кај нас петел, да ги ставиме ли во ист кокошарник?“, 

распространети во Средно Поволожје (Гура, 2012: 308; Бушкевич, 1995, кн 3: 

62). 

Нивното присуство во обредноста го гледаме уште во гатањата на 

девојките за нивниот иден брачен другар, особено распространети кај 

источните и западните словени. Често на Божиќ, девојките оделе да слушаат од 

каде ќе запее петелот; или пак пуштале во домот петел и на подот ставале грст 

зрна, парче леб, итн. и по неговото поведение суделе за карактеристиките на 

нивниот иден маж: доколку избере зрно, значело дека ќе биде домаќин, доколку 

пак вода, значело дека ќе биде пијаница, ако се погледне во огледало, ќе бил 

нагизден, итн. (Гура, 2012: 314). Кај некои јужнословенски народи, на пр. кај 

Србите, девојките не можеле да се мажат, додека не научат да ја делат 

кокошката на делови. Исто така, кокошкини крилца не им се давале на децата 

„да не полетале“ (да не паднеле од висина) но, затоа пак домаќинот ги оставал 

за него, или пак за ќерките „за да полетале“ за маж. (Бушкевич, 1995, кн 3: 61). 

Во некои руски средини, во новото семејство невестата била спроведувана со 
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жива кокошка, на која ѝ биле исечени крилјата, со цел „да не летала“ 

(Бушкевич, 1995, кн 3: 62). Во домот на младоженецот под печката ставале 

кокошка, со цел невестата да била плодна, да раѓала. Во многу руски средини, 

невестата добивала од мајката печена кокошка (Бушкевич, 1995, кн 3: 62-63; 

Гура, 2012: 309). Во Македонија (Кумановско) во куќата на момчето пред кумот 

ставале кокошка, која што тој jа делел (Гура, 2012: 312) или пак, исто така во 

Кумановско во обредот „поленак“ кој се вршел во понеделникот и бил сврзан 

со чесноста на невестата, кумот го канеле кај зетот при што го носеле по цело 

село со воловска кола, а од кај него земале и печена кокошка со нозете свртени 

нагоре (Петреска 2000: 354).  

Плодноста и брачно-ертоската симболика е особено нагласена при 

сведувањето на младите и особено после првата брачна ноќ, кога требало да се 

објави за чесноста или нечесноста на невестата. Така на пример, во Прилепско-

Битолско Поле, после добивањето на белегот на кошулата „чупинска  крв“, и 

ставањето на кошулата во сито „да шета“ по масата, некој од присутните колел 

кокошка, и ја пуштал така да оди по масата. Утрото, побратимите оделе да ја 

известат мајката на невестата за чесноста на нивната ќерка со блага ракија, а 

пак тие од неа земале „сијарик“, затоа што ќерката била чесна, а всушност тоа 

била печена кокошка украсена „наружана“ со монистра, гердани и пари, 

изврзана со црвни конци (Петреска, 2002: 300, 306-307). Печена кокошка или 

пиле, многу често се сретнувало додека младите биле во нивната соба; во 

изведување на обредот „бесење на свекор или свекрва“. При овој обред што се 

вршел во Струшки Дримкол, Струшко Поле и Струшка Малесија, најчесто им 

ставале низи со пиперки на свекорот и свекрвата, и требале да бидат ослободени 

после ветување на нешто, а многу често се ветувала кокошка или пиле. Во ваков 

случај главата на кокошката не се сечела, туку се кинела (Петреска, 2002: 107). 

Исто така, многу било распространето крадењето на кокошки, како во куќата 

на невестата, кога зетови роднини оделе да известат за нејзината чесност, и 

покрај тоа што претходно им давале кокошки, така и во куќата на зетот 

(Петреска, 2002: 142-143; 174, 200, 367). За пределот Железник имаме податок 

дека постоел и обичај, место кокошка, родителите на невестата да му дадат на 

зетот петел, со цел првото дете да биде машко (Петреска, 2002: 200). По обичај 

сите укадени кокошки трбало да се испечат и да се изедат. Во врска со 

плодоносниот принцип може да се земе и практиката да му се даваат јајца на 

зетот, кога тој одел да ги кани за блага ракија или пак кога се отидени во куќата 

на невестата да го служат со пржени јајца (Петреска, 2002: 108, 133, 229). 

Ако го земеме периодот кога обредот со крадење кокошки најмногу се 

сретнувал – тоа е периодот со објавувањето на чесноста на невестата, период 

во кој се сретнува кршење на некој сад, активирање на музиката, што можеме 

да го поврземе со гласот како атрибут на овоземното, период кој можеме да го 

окарактеризираме и како безвремен; тогаш крадењето кокошки или петли, 

многу добро одговара на овој период, според симболичкиот статус на 

животните што го имаат како во вертикалната, така и во хоризонталната 

распределба на животните. Бидејќи рековме дека кокошката, но и петелот, се 

сврзани со атрибутите на родност и плодност, а како чесноста на невестата, ако 

таа се разгледува преку обредите на премин има главно место во агрегациските 
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обреди, тогаш и не изненадува присуство на кокошката во обредите. Како 

невестата успешно ја поминала фазата на влегување во редот на „мажените“ 

жени, од неа се очекува да биде во вистинска смисла „жена“, која е обдарена со 

моќта на раѓање, а на тајната на раѓањето асоцира кокошката. Ова нејзино 

својство во текот на свадбениот обред го сретнуваме и кај Русите. Така, се 

сметало дека јадењето на кокошкино месо го обдарува младиот пар со 

плодност. Таква смисла му се придавал и на обичајот да се послужи на 

свадбената гозба печена или варена кокошка, како и обичајот кој се состоел во 

следното: сватот ги угостува гостите со кокошка, нарекувајќи ја обично со 

неговото сакано женско име, а при тоа опишувајќи го нејзиното достоинство и 

убавина. Содржината на неговите зборови имале еротска смисла, а понекогаш 

обредот бил спроведуван изговарајќи непристојни зборови. Потоа, сватот се 

обраќал кај младите, посакувајќи им да родат толку деца, колку што кокошката 

изродила пилиња (Жирнова, 1978: 44; Гура 2012: 311).  

Петелот (Chevalier, & Gheerbrant, 1983: s.v. petao; Bratić, 1993: 32-42; 

Ђаповић, 1995: 63-66), како животно кое го најавува денот со што го дели 

„чистото“ од „нечистото“ време, но, и неговото огласување во нечистото време 

го прават истовремено соларен и хтонски симбол, а со тоа носител на машката 

страна. Како носител на машкиот принцип тој се употребувал во многу магиски 

постапки сврзани со жените што раѓале женски деца, а сакале да добијат машки 

(Раденковић, 1996: 116). Во оваа смисла е и погоре посочениот обред од 

Железник на зетот, родителите на невестата да му дадат петел, со цел првото 

дете да било машко. На врската на петелот со машкиот принцип може да се 

спомене и обредот исто така од Железник, на трпезата да се донесе петел со 

пробушена кикиришка, „не само зетот да дупел“ (Петреска, 2002: 200, 485). 

Како носител на машкиот принцип, но и брачно-еротската симболика, може да 

се спомене и обичајот што постоел во јужна Србија, при првата брачна ноќ, 

доколку младенците наидат на проблеми, да земат петел и да му ја прободат 

кикиришката. Од таа крв намачкуваат на лепче, кое им се дава на младите да го 

изедат (Раденковић, 1996: 116).  

Врската со машкиот принцип, е зајакната со метонимијата на зборот 

„петел“ за „пенис“, но и со стап/палка, која може различно да се толкува, но 

наједноставно е така што се заснова на полната активност и силата на петелот. 

Постои исто така и врска во разгледуваните зборови со словенскиот назив за 

петелот *куръ (види: Лома 1999: 131). Семантиката на „раѓање плодност, 

полност“ кај петелот и кокошката се присутни и посебно изразени во 

свадбените обреди. Можеби и би смеело дури и да се претпостави елемент на 

етимолошка магија, ако и за словенскиот, се претпостави  глаголскиот корен  

*kur – во значење на раѓа, кој е поврзан во јазичката свест со орнитонимите 

*kurъ „петел“, *kurica/*kurъka – кокошка, со какво и потекло тие да се (Лома, 

1999: 140). Етимолозите и за зборот *курица (кокошка), за „женскиот полов 

орган“ сметаат дека не е секундарен во однос на *куръ *куръсъ „пенис“. 

Впрочем, и тој термин не со помало право отколку маскулинот, се потврдува 

како прасловенски, затоа што е потврден и кај јужните и кај западните и кај 

источните Словени (Лома, 1999: 140). Во асоцијација на машко-женски односи, 

може да се протолкуваат и термините во некои словенски јазици – рус. Курица 
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буг. Путка (вулва), пол. Безкура – распуштеница), во кои се содржани термини 

на машкиот и женскиот полов орган (Бушкевич, 1995, кн 3: 62; Ристовска-

Пиличкова, 2015: 284). Врската на машкиот и женскиот полов орган kûrec 

“penis” kurice  “vulva” , се врзува со kurati, во смисла она што се загрева (Лома, 

1999: 134). Од друга страна, етимолошките проучувања, наоѓаат хомонимија во 

зборот кур- „петел“ и кур- „пали, дим“. Во фолклорот е присутна врската на 

петелот со огнот, било да е воспоставена преку црвената боја на неговата 

кикиришка, било преку гласот со кој тој пред зората го најавува Сонцето – 

небескиот оган, како и повторното разгорување на запретаниот оган на 

огништето. Во фолклорните текстови сликите на петелот кој стои на покривот 

и пее, и димот кој над покривот се вие, се изосемни: двете служат како обележје 

на човечкиот свет, наспроти демонскиот (Лома, 1999: 142). Оттука, не е нејасно 

што е подвлечен знак на еднаквост помеѓу чинот на зачнување нов живот и 

обредното обновување на светиот, жив оган (Лома, 1999: 143). Ако го 

прифатиме мислењето на М. Елијаде, дека горните отвори кај различните 

облици живеалишта кај разлини народи ги толкува како „око на домот“, кои 

симболизирале прекин на нивоата, врска со трансцедентното (Елијаде, 1986: 

82), тогаш значењето на симболиката на отворот овозможува премин од еден 

начин на постоење во друг, од една егзистенцијална состојба во друга (Елијаде, 

1986:  150). Оттука, ако петелот е симбол на нов живот, и димот кој над 

покривот се вие е обновување на светиот оган, а покривот, а аналогно на тоа и 

сите елемети кои имале отвори, се сметале како женски елементи на 

живеалиштето, тогаш една обредна постапка од Дебарца (с. Мраморец), во 

случај невестата да не била чесна, гајдаџијата се качувал на баџа и од таму 

свирел, може да се протолкува дека небесното божество се известува преку 

друг - гајдаџијата, дека веќе можеби новиот живот е почнат со некој друг, а не 

од редот на домот. Слично на ова е и фрлањето на невестината скутина на 

ќерамиди во случај на нејзината нечесност (Петреска, 2002: 143, 479). Во овој 

случај симболизмот е зајакнат, со самиот факт што небеското божество се 

известува со скутината – меѓускутен дел на органите кои обезбедуваат 

плодност (Петреска, 2002: 479). Слични постапки со нечесна невеста се вршеле 

и кај Русите – откривање на покривот на куќата, поставување на покривот 

расипано тркало) (Байбурин, 1983: 178).  

Симболиката на зачнување нов живот е особено присутна во 

породилните обичаи, да ги споменеме на пр. обичаите трудницата пред да се 

породи да изеде јајце, или пак да испие живо јајце, или да фрли јајце зад неа, со 

цел раѓањето да ѝ било лесно, исто како што и кокошката лесно ги снесува 

јајцата, или пак во некои јужнословенски земји, во денот на раѓањето се колел 

петел (Бушкевич, 1995, кн 3: 64). Оваа симболика исто така, ја сретнуваме и при 

лекувачките магиски обреди, на пр. во Македонија за заштита на детето од 

болести околу зимскиот и летниот Атанасиј (19.01.- Св. Јован и 3. 05) колеле 

црна кокошка, црната кокошка се користела и за лечење на епилепсија 

(Бушкевич, 1995, кн 3: 65).  Кокошката и петелот се користеле и за други 

лекувачки обреди (Бушкевич, 1995, кн 3: 65-66), што би имало значење болниот 

да започне со нов живот, без болка.  
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Кокошкино-петловата симболика се сретнувала и во терминологијата 

на орнаментите главно во невестинската носија, како и во покривалата за глава 

(види, Гура, 2012: 309). Во оваа насока би го споменале невестинскиот накит за 

глава кокошник, како еден од основните атрибути што го носеле невестите од 

повеќе региони на Русија. Кај Македонците би ја споменала сребрената игла за 

на глава тнр. коковче , дел од невестинскиот накит за на глава што го носеле 

невестите од регионот на с. Волково (Скопско) (Ристовска-Пиличкова, 2015: 

283-284). Би можеле да се споменат руските куришки, петухи, цыпушки 

навезани на делови од женската облека или пак зашиени. Исто така се 

сретнувале и кај други јужнословенски народи, на пр. кај Бугарите курешници  

(сребрен украс за глава со монистра), кај Македонците петлинце, петлиќ - 

сребрена фигура на петел, која свекрвата ѝ ја закачувала на глава на идната 

невеста (Бушкевич, 1995, кн 3: 68). Како значење на плодност може да се 

протолкува и мотивот „пилиња“, кој бил застапен на кошулите за млади невести 

во нивниот долен дел (Здравев, 1996: 204), на скутините во Цапарско Поле и 

Горни битолски села “ (Здравев, 1996: 123-124; 203-204), но, исто така 

плодоносниот принцип се сретнува и на невестинските и зетовските чорапи 

каде исто така бил застапен мотивот „пилиња“ (Здравев, 1996: 207; Петреска, 

2015: 179). Мотивот „пилиња“ има сродни или слеани семанички функции што 

јасно се проследува и во појавата регистрирана во Мариовскиот и Битолско-

прилепскиот регион, каде што исти елементи се именувани како пиле  т.е. 

петле, машко петле, лево петле, во с. Бач (Леринско) во орнаментиката на 

женските кошули (Ристовска-Пиличкова, 2015: 280). Во врска со плодоносниот 

прицип можат да се протолкуваат и орнаментите именувани кокошки  в цело, 

на везот на долниот дел на полата и клинот од женски кошули во Охридско – с, 

Сирула (Ристовска-Пиличкова, 2015:  284). 

Врз основа на разгледување на кокошката и петелот во обредноста, во 

терминологијата и во облековните делови од носијата, може да се констатира 

дека кај нив е застапена брачно-еротската симболика и нивната апотропејска 

моќ поврзана пред сè со симболиката на плодност како на машката, така и на 

женската. Ова е засилено и со тоа што овие орнаменти се најмногу застапени 

кај невестинската и зетовска носија, што е и очекуваниот фертилен период. Но, 

етимолошките истражувања за терминологијата на петелот и кокошката, со 

половите органи, но и нивната врска со огнот, ги доведува во врска со 

создавањето на живиот „свет“ оган, што може да се поврзе и со огнот како 

секаде проникнувачка божествена енергија. 
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